






































































72 Herondas VI. 

K Ol' i t t o. 

Od nás 
se klepny žvavé, uši máte jen 
a huby, jinak k jste! 

Metro. 

Prosím, rci 
mi pravdu, milá Koritto, kdo ušil ti 
ten šarlatový ball bon 1) ? 

ty M.etro? 

as 

K o ri tt o. 

Kdes jej 

Met1"& 
, 

Nossís, dcera Erinnina, jej 

;,.. ' 

Koritto. 

Že Nossis? Kde jej vzala? 

Me tro. 

když to? 
Nepomluvíš mne, 

Kori tto. 

Zde u líbezných, 2) 
z úst mojich, Metro, nikdo nEmá slyšeti, 

cokoliv! 

Metro. 

To Bitatina jej 
Eu bule dala jí a kázala. 

1) Bexv(3úJv, zvláštní kožp,ný fallos, ženy užívaly 
k uká jení smyslnosti svých mysteriích (ovšem tajných 
a zakázaných) anebo Ul'. Uno 128. - 2) asi u 
dítka, které má u sebe. 

Herondas VI. 

K O rit t O. 

Ó ženy, tato žena mne 1 

Když prosila, já smilovala se 
a dala jsem jí, sama neuživši ho. 
Však ona, jak by byla kdesi našla jej, 
té nehodné jej dá! s pánem Bohem jde 
si hledat jinou známou, když jest td-ková! 
A k tomu dá ho užit 
jíž, tuším - kéž mne Adresteia neslyší, 
když vyslovím to slovo! .- kdybych na tisic 
jich ani jeden nedám prašivý! 

Metro. 

Jen Koritto, hnedle vzboul'enou, 
když jakou zprávu slyšíš 
jest ženy povinnost vše snášeti. 
Tím jenom já jsem vinna pro své žvatlání. 
Muj jazyk zaslouží být vyseknut! 
Však jsem néjvíce ti vzpomenout, 
kdo ušil ti jej, ráda-li mne máš! 
Co se mi do což poprve 
mne nyní vidíš? se ostýcháš? 
Já tebe prosím, neoklamej mne 
a kdo jej ušil! 

K o ri tto. 

Ach, naléháš 
tak na mne? Km'don šil jej! 

Metr o. 

Který, mi, 
to Kerdon? Jsou dva, jeden modrooJjT jest, 
ten soused Myrtaliny KylaithidinYi 
však ten by ani hulku 3) k neušil. 
Ten druhý blíže domu Hermodorovýcb, 

3) 
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74 Herúndas VI. 

tam, když se vyjde z města cestou širokou, 
ten byl kdys, býval dobrý, nyní sestárnul; 
s tím Kylaithis se bavívala nebožka, 
kéž vzpomenou si na ni její příbuzní! 

Ko ri tto. 

Máš pravdu, Met.ro, z těch to není ten ni ten. 
Ten mflj však, nevím odkud z Chiu přišel-li 

či z El'ythel', jest malý, plešat, podoben 
jest zcela Pl'exinovi. Ani vejce tak 
se vejci nepodobá; jen kdyŽ promluvi, 
tu poznáš, že to Ket'don a ne Prexinos. 
On doma pracuje a tajně prodává; 
vždyť velkých daní bojí se teď každý dům! 
Však dila jeho jsou jak díla Atheny, 
že její ruka tOj ne Kerdonova zqát 

• ~ f • 

se bude tobě - já - nebť přišel se dvěma, 
jak jsem je spaUila, hned vyvalila jsem . 
své oči - neboť muži nedovedou tak, 
jsmeť samy tn - je ztopor-it a nejen to, 
též báječná ta jemnost a ty řemínky, 
toť vlna, a ne řemínky - ba lepšího 
pro ženy mistra, hledej, jak chceš, nenajdeš! 

Metro. 

Proč pustilas ten druhý '? 

K o l' i t to. 

Metro, všecinko 
jsem učinila; jakou řeč jsem spustila 
já k němu; líbala jej hladíc jemu pleš, 
já nalila mu vína, já ho laskala 
a sama sebe jemu málem poddala! 

Metro. 

Tos měla učiniti, žádal-li tě jen. 

Herondas VI. 

Koritto. 

Ba měla, jenom vhodný míti k tomu čas! 
Nebť pí'išla zatím Bitatina služka k nám; 
ta mlýnský 'kámen nám už zcela sedřela 
trouc dnem i nocí jím, by nemusila svůj 
dát bl'ousiti a vydat čtyi'i oboly. 

Metro. 

A jak pak onen člověk cestu vynašel 
si k tobě, milá Koritto? To pověz též! 

Koritto. 

Tož poslala ho ke mně ukázavši dům 
mu Artemis, jíž chotěm jircháí' Kanda jest. 

Metro. 

Ta Artemls vždy najde něco nového 
[a ku pokroku vede často mladý svět. 4)J 
Však nemohla-lis nijak oba koupiti, 
tos měla zvědět, která druhý dostala. 

. K o ri t t o. 

Jáť prosila, on přísahal, že nemůže 
mi říci; byla, věí' mi, zdejší žena to. 

Metro. 

Dle řeči tvé teď musím k Artemidě jít, 
bych zvěděla i já, kdo jest ten Km'don přec. 
Buď zdráva Koritto; [jest poledne] 4) a č. as, 

bych odešla již. 
Koritto. 

Zavři dvéře, děvče ty, 

[jež na starosti slepice máš, spočítej, 
zda jsou tu ještě všechny, a jim zrní dej! 
Ta drůbež věru jiného nic nedělá, 
než zahradu že ničí, živ ji jakkoliv.J 5) 
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4) Místo nejasné; překládám volně dle Meklera. - 5) Text na konci 
porušen; čtení i výklad místa nejistý překládám dle Crusia a Meklera. 



Vll. 

Šve c. 

o s o by: Kerdon, mistr švec. 
. Metro" stařena. 

Dvě ,t~;ny (mladé). 
Něm é o s o by: Pistos', 'učedník. 

Drim;ylos, otrok. 
Eueťeiis, harfenice , 

lVI í s t oděj e: Krámek obuvnický. 

Metro. 

'f Zde, Kerdone, ti vedu tyto mladice, 
za a máš co nového jim z díla rukou svých, 
co stojí za to, ukázati ? 

Kerdon. 

Právě vhod; 
, jsi hodná, Metro! - Těmto ženuškám 

ven vynes větší lavici! Již podruhé 
tě volám, Drimyle! Dej, Piste, na hubu 
mu jednu, ať se řádně ze sna probudí! 
[Neb raději ho oběs pevným řemenem, 
krk jemu stáhna!] 1) - Vstávej, pecivále ty, 
a hýbej rychle hnáty! Či chceš prmta třít 

losti. 
1) Čtení i výklad místa nejistý; překládám volně dle souvis-

Hel'ondas VII. 

snad od nyněj ška, aby napomínala 
tě rachotem svým? Nyní, škvrně, utři ji! 
Já ohnu tě a zadek tobě opráším! 
Nuž sedněte' si, Metro! - Piste, hoření 
tu skříň mi otevři hned - ne, tu hořejší 

a ' zdárná díla pána svého Kerdona 
sem dolů rychle podej! Milá Metro, aj, 
jak krásná díla spatříte. - Jen zticha mi 
se sehni a ski'íň stl·evíč.kovou otevÍ'Í! 
Zde předně, Metro, hleď, jak tento podešev 
jde k noze! I vy, ženy, hleďte! Patička 

ta, kterak drží pěkně celá řemínky 
jsouc utažena! Vždyť my tady u.emáme 
to dobré, ono špatné. Všecko výborné! 
A barva tato! - tak ať božstvo udělí 
vám všeho, čeho v žití sobě žádáte, -
však barvy, jako tato, sotva naj dete ! 
Ni šafrán, ani lilie tak nekvetou! 
[Za tuto kůži Kandatovi miny tři 

da'l mistr Kerdon - lepší barvy nebylo,] 2) 
než ta.to - u všeho, co svaté, přísahám, -
že mluvím vám tu, ženy, pravdu pravdoucí! 
Ni nyní ani příště, jenom trošinku, 
když zalhu, ať se nedostane v životě 
mi zdaru} ani prospěchu - [a díky vzdát 
jsem ještě měl mu! - Vždyť si stále většího 
již zisku koželuzi od náR žádají, 
ač méně pracují;] 3) - ti mají výdělek 
z té ševcoviny, avšak ševčík bídu zlou 
a hlad má, ač dře ve dne v noci. Sedímť já 
až do večera na verpánku, z rána pak 
zas ani tolik 4) nespím déle, jakmile 
jen Mikionův kohouti sbor zapěje. 
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2) Čtení i výklad místa nejisté; překládám dle textu Cru­
siova. - 8) Viz pozn. 2. - 4) Posunkem doplní se smysl = ani dost 
málo. 



Herondas VIi. 

A k tomu ještě třináct živím otroků 
jen proto, ženy, aby nedělali nic. 
Ti, ať si prší, jak chce, stále volají: 
"Jen pones něco k jídlu." Jinak sedí si 
jak holátka a své si hřejí zadečky! 
Však za mluvení pouhé v trhu nekoupíš, 
jen za peníze! Tenhle když se nelibí 
v~m párek, Metro, jiné hned vám vynese, 
ať přesvědčíte se, že Kerdon nezalže 
ni trošku! Pí'ines mi sem, Piste, veškeré 
ty skříně střevíčkové! M usite se přec, 
než odejdete, ženy, hodně pokocbat! 
Nuž hleďte na ty nové kusy všeliké! 
Zde sekyonské, ambracké, zde pt~čátka 
jsou hladká, papouškové, konopn~~'· i mdlé 
i trepky, jonské kulatky i noční, ~ , střevířky, 

zde nadkotníčky, ráčky, aržské sá-ndály, 
pak bačky, junačky i pantoflíčky 5) jen, 
co každá žádá, rcete! (K sobě.) Ať už poznát~, 
vy ženy, proč i psové kůži lízají! 

~ Žena 1. 

00 žádáš za ten párek, jejž jsi ukázal 
nám dříve, do slova? Však neohromuj nás, 
bys sám svou řeči na útěk nás nezahnal! 

Kerdon. 

· Jen oceň si jej sama., chceš-li míti jej, 
a stanov, jaknu asi v pravdě cenu má! 
[(]( sobě. ) Kdo takto nejedná, ten těžko lapí tě!J 

Když vskutku chceš mít, ženo, mistrovský ten kus 
jen podej něco! (K sob f.) U mé hlavy šedivé, ' 

• 5) Tento seznan~. ~s! 16 druh li ženské obuvi překládaje, byl 
Jsem nucen tu a tam ndltI se pouze vlastním domyslem, poněvadž zprúv 
zevl'ubný~b o nicb n~máme; jen. poněkud mobl jsem přiLližet.i k vý­
kladu Melsterovu a pl'ekladu CruslOvu, poněvadž všude s nimi "ouhlas'ti 
Delze, 

Herondas vn. 

na kteréž dávno liška hnízdo své už má, 6) 
[mně zdá se, že již přece berou rybičky! 7) 
Ó Herme a ty Peitho, zisku dá.rcové, 
když nyní nepadne mi něco do sítě, 
pak neví~ věru, z čeho dnes si pi'ilepšim. 

Žena I, 

00 brumláš k sobě a proč pl'imo neí'ekneš 
hned, jakou cenu sobě žádáš za ten pár? 

Ker don. 

Ó ženo, jednu minu stojí párek ten, 
ať díváš se ty k zemi nebo k nebesům! 
A kdyby přišla smlouvat sama A thena, 
ni špetku z této pevné ceny nesrazí! 

Žena 1. 

Ba velmi slušně krámek tvůj, ó Kerdone, 
jest dilem vzácným a též krásným naplněn. 
Jen schovej to a hlídej! Neboť v dvanáctý 
den Taureonu svatbu strojí Hekate 
své Artakeně, botek bude poUe bí! 
Pak, ubožáku, možná k tobě doskočí, 
či spíše jistě; ale pytlik ušij si, 
by neroznesly tobě kočky tvojich min! 

Kerdoll. 

Ať přijde Hekate neb Artakene proň, 
já z miny neslevím! Oož tenhle párek, hleď! 

Žen a II. 

Tož tobě nedopí'áno dobrým osudem 
těch dotknouti se nožek, které oblétá 
sbor Erotův; jsi svra·b a prašivina zlá, 
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6) Liška má na mé hlavě bnízdo-=: jsem plešatý (řecké pořekadlo) . 
7) Výklad nejistý i překládám dle Mekl eľa. 



80 - Hei'ondas VII. 

[jenž dvakrát tolik žádáš na nás vydělat lJ 8) 
A této ženě onen druhý párek zač 
chceš dáti? Vydej opět slovo ze sebe, 
jež tebe hodno! 

Kerdon. 

Staterů pět, pH sám btlb, ' 
sem denně chodíc; dává Eneteris mi, 
ta harfenice; já ' ji nenávidím však, 
i kdy by čtyři darej ky mi slíbila 1 
To proto, že mou ženu hanobívá zlým 
vždy pomlouváním. Ty-li potřebuj eš jich, 
jen vezmi si je! Tedy za tři darejky 
chci dáti tyto vám, i tyto, vydělat 
nic nechci - k vtlli Metře zde ':-a', rtíkům tvým. 
Vždyť políbení tvé by mohlo tal~é mne " . , 
jenž k jiným jsem jak kámen, 'p'Ovzllést do nebes; 
ta tvoje hubinka, toť sítko rozkoše! 
Ach, komu líbat dáváš tyto rtíky své 
dnem nocí, ten už k bohllm nemá daleko. 
Sem podej nožku svou, ať změf'íme to hned, 
Tak! Ani o chlup méně, ani o chlup víc! 
Vždyť všecko krásné krásným ženám slušivá. 
Ten podešev - tak řekneš - sama Athena 
snad vyk;'ojila! Ty mi dej též nožku svol.1! 
Toť šito pro krávu - to zkopal jakýs slon! 9) 

Toť kdyby někdo knejpern podle nohy jel, 
ni tenkráte - to při svém krbu přísahám 
by nemohlo to lépe dopadnouti as! 10) 

Ty, jež tam u dveří víc nežli hřebice 
se řehtáš, za ten pár dáš sedm darejků! 
Vy ženy, bude-li vám ještě potr'ebi 
buď střevíčků neb jenom křápot takových, 

8) Viz pozn. 2- - 9) Toto praví, aby pohaněl botky- jež mají ženy 
na nohou! - 10) Tím zas své botky chv:í.Ií, když jim je oblekl na 
zkoušku. 

Herondas VII. 

co doma taháte, jen služku pošlete! 
Ty, Metro, ale, přijď si jistě za týden 
sem pro ty račí botky! - (K subě.) Aby kožich hřál, 

jej dobře ušit musíš, chceš-li mOlldl')~m slout! 11) 
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11) T. j. musím tebe hodně navnaditi dárkem tím abys mi často 
kupce vodila. ' 

Č a 11 e k: Herondovy Mimiilmby. 6 



VIII. 

Sen. 

CEvvnvLOV.) 

o s o by: Stařena. , 

Psylla '}f 
Megal1is ' ~' ~ , '. otrokyně její. 

Anna ~ . 

:M: í s t oděj e: Dvorec ~~bkovský. 

Vstaň, služko Psy Ilo ! Jak pak dlouho spáti chceš 
a chrápat? Svini zatím trápí žízeň již. 
Či vyčkáš, až ti slunce vleze do zadku 
a zahřeje jej? Což tě neomrzí přec, 
ty nekáraná, ležet devět hodin již 
tak na boku? V staň, pravím, roz svěť lampu, když 
ti libo, a tu svini, kterou mrzí chlé;, 
žeň na pastvu! Jen broukej 'a se drbej, až 
já přijdu a tvou hlavu holí natluku! 
Ty, líná Megallis, též spíš snem Latemskýin. 1) 

Což vlna tebe netrápí? Vždyť potřebí 
nám pásky k obětem; už v domě nemáme 
ni vločky vlny? V staň plec již, ty lenošná! 
Ty, Anno, pak, když libo tobě, vyslechni 
můj dnešní sen; vždyť nemáš mysl bláhovou. 
Mně zdále> se, že kozel jakýs plahočil 

I) "Spíš snem Latemským" t. j. jako Endymion na Llltmll. 

Herondas VIII. 83 

se po roklině velké a s ním rohaté 
i kozy; když pak počal pást se v údolí '- 1) 

1) Ostatní verše jsou tak porušeny, že nemožno jieb překládati Od 
verše asi 28 zachovány pOUZfl počátky nebo konce VerŠl! na útržcích 
papyru, mimo dva skoro úplné řádky (zl. 8) . 

G* 



IX. 

Prooimion. 

- - - - - - - - ; - - Netoužilllť 

po větší slávě ; u Musy, j é~·· velí mi, 
bych skládal jamby, nežli, druhým uHdu 
slout po Hippooaktovi, dá~ném pěvci, jenž 

. své cholia,mby slavné Xuthovcům kdys pěl. 

Toto "Prooimi6n", z jehož počátečních sedmi řádků jsou zacho­
vána jen první písmena (dvě celá slova "iamby" "kulhavé(' a spojení 
slov "k tvé" dají se konstatovati) a z osmého verše porušený konec, 
obsahovalo asi věnování celé sbírky osobě nám neznámé a stálo, jak 
se podobá, na počátku II. knihy. • 

Z těchto zbytků a na základě své domněnky, že v prooimiu 
věnoval Herondas své básně Asklepiovi jakožto "anathema" za vylé­
čení chromé nohy, restauroval Meister (víz Crusius, Hel'ondas, 2. vyd. 
stl'. VII.) text prvních 7 řádků; jest to duchaplná arci, avšak přece 
pouhá hříčka učencova . 

X. 

Ženy po postě snídající. 

o s ob y: Hospodyně. 

Její dítě. 
Eueteira, Glyke a jiné ženy. 

Místo děj e: Dllm městský. 

Hospodyně. 

Nuž, sedněte si všecky! Kde je dítě mé? 
To vezma (podá ?nU pohár) k Eueteiře jdi a ke GJyce 
a pobídni je pěkně: "Prosím, vezměte!" 
Či neuděláš to? Ať nevykrákám tě! 
Nač tyto drahoty, ó nezdvořilče! 

Eu e t e i l' a. 

Jen 
se nerozčiluj! Pila jsem již doma dost 

V tomto kuse líčena asi veselá společnost ženská, jež sešla se 
poprve po thesmoforiích k hojné snídani. 



XI. 

Molpeinos. 
, 

.( 

~ ~; . . 
Ó Grylle, Grylle, v še(ie'sátý slunce běh 
až zahneš, zemři hned a staň se popelem! 
Jeť slepý dalšího pak běh již života; 
nebť záře životní již otupena jest. 

Zachováno u Stobaia Floril. CXVI 21-22. 

XII. 

Ženy při společné práci. 

Jak plž ku skále přiInulý se přitulíc -

Totiž k milenci, o němž ženy pH práci si vypravují. Zlomek 
tento zachová.n II Atl~enaia, III. p. 86 B. 



XIII. 

Z básní neznámých. 

Buď hraje zlatou mouc.fiu 1) nebo jinou hru, 2) 
neb pouta černým broúkům váže na nohy, 
a tak mi koudel na pf~slici pocuchá. 

..... ' 

1) "Zlatá moucha", jakási hra dětská, kterou vypisuje Hesychios 
s. v. XaA1(17 (JIvla. - 2) V orig. wúiJ'QrJv t. j. hrnec k vaření masa. Ne­
známo, jaka to byla hra, proto překládám tak neurčitě, což zajisté lépe 
jest, než jmenovati hru určitou, jako jmenuje Cl'usiu~ "Blindekuh." 

Zlomek zachován u Stobaia Floril. LXXVIII, ~. Stěžuje si v něm 
matka na podobného asi nezbedu, jako jest Kottalo13 v mimu III. 

Nemyslím však, že by se mohl vztahovati na "malé" zajisté 
robátko YC zl. IX. 

I 
I 

XIV. 

Z básní neznámých. 

Nebť není snadno nějaký dům nalézti, 
jenž žil by .zlého prost jsa; který zdá se mít 
zla méně jednoho, iná vire druhého. 

Zachováno u Stobaia, Floril. CXV III 28. 



OPRAVA TISKU . 

. ~; . 
Str. 26. vytištěno 'Aa')(,A7J'TCícp místo '!:4'(jy.Ar;'TC~~iJ. 

Str. 30. vytištěno 'lďux~ov(jcx ~ ~ qnA~á~ovacxL místo qh),Lá~o1)a rn řJ 

lďL(f~ovacx~. 

Str. 75. vytištěno "Kanda" místo "Kandas". 
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